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EXPERIENCE PROFESSIONNELLE
Depuis juillet 2015

Responsable du studio 
de création graphique Whaly
Luc sur Mer (14)
Graphiste, illustratrice, commerciale. Conception et impression de tous supports de 
communication (identité visuelle, charte graphique, affiches, dépliants, magazines, en-
seignes, packaging…). Illustrations numériques ou manuelles. Gestion. Démarche com-
merciale, suivi de l’impression, livraison.

Juillet 2011 à juin 2015

Conceptrice-Illustratrice
Libre Cours à Caen (14)
Conception de tous supports de communication (identité visuelle, charte graphique, af-
fiches, dépliants, magazines, enseignes…). 
Illustrations numériques ou manuelles (gouache, acrylique…). Organisation de la charge 
de travail, suivi des dossiers auprès des clients. 

Juillet 2010 à juin 2011

Adjointe de direction
Les Lutins de Saint-Sauveur à Caen (14)
Développement d’une stratégie de fidélisation de la clientèle (marketing direct, e-com-
merce…). Création de l’identité visuelle du magasin, sacherie, carton d’invitation, si-
gnalétique, décors muraux, habillage véhicule. Elaboration d’un plan de communication 
(réseau d’affichage, radio, encarts presse). Suivi de la gestion avec EBP Point de Vente. 
Accueil, conseil auprès des clients. Encaissement.

Octobre 2002 à juin 2010

Graphiste-Chef de publicité
Libre Cours à Caen (14)
Conception et réalisation de supports de communication. Élaboration et formalisation 
de plans de communication. Etablissement et gestion de rétroplanning, demande de 
devis auprès des fournisseurs.

Janvier 1995 à août 2002

Graphiste-Responsable du studio
Précom à Quimper (29)
Conception et réalisation d’annonces presse pour le journal Ouest-France.

Janvier à décembre 1994

Responsable de fabrication
France Ouest Imprimerie à Livarot (14)
Gestion et organisation du service PAO.

Octobre 1991 à décembre 1993

Maquettiste PAO
Graphic Conseil à Lisieux (14)
Conception et réalisation de supports de communication.

Mai à octobre 1991

Maquettiste PAO
Imprimerie Anquetil à Condé sur Noireau (14)
Conception et réalisation de supports de communication.

Juin 1990 à mai 1991

Maquettiste PAO-Illustratrice
Imprimerie Corlet à Condé sur Noireau (14)
Conception et réalisation d’illustrations de couvertures de livre.

Valérie ENAULT
valerie@studiowhaly.fr

t : 06 89 88 76 40
37 bis, rue Guynemer
14530 LUC SUR MER

19/02/1970

Autonome
Spontanée
Organisée

Rigoureuse
Relationnelle

Formation
1990

Diplômée du Certificat 
d’Aptitude Professionnelle 

de Dessinateur d’Exécution 
Publicitaire

Lycée Paul Cornu à Lisieux (14)

Compétences
In-Design

X-press
Photoshop
Illustrator

Word, Excel

Centres d’intérêt
l Membre du Lions Club Caen Léopards

l Présidente de l'Union
des Commerçants et Artisans 

de Luc s/ Mer
l Peinture, équitation



Identités
visuelles

logotypes 
chartes graphiques

EXEMPLES



RÉFÉRENCES CLIENTS - Logotypes
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Office de Tourisme de Blonville

CONCEPTION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : GUIDE PRATIQUE, GUIDE HEBERGEMENT/RESTAURATION, AFFICHES, AGENDA DES MANIFESTATIONS…

Carnet de randonnées, format 15x21 cm, 16 pages

32 bis, av. Michel d’Ornano - 14910 Blonville-sur-Mer - Tél. 02 31 87 91 14 - tourisme@blonville-benerville-tourgeville.fr - www.blonville-benerville-tourgeville.fr

EXE PAPIER BLONVILLE_Mise en page 1  12/02/15  16:38  Page1

Déclinaison de la nouvelle charte graphique
pour cartes de visites, cartes de correspondance, 
papier à entête

Céline FOURQUET
DIRECTRICE

32 bis, av. Michel d’Ornano - 14910 Blonville-sur-Mer - Tél. 02 31 87 91 14
direction-ot@blonville-benerville-tourgeville.fr
www.blonville-benerville-tourgeville.fr

EXE CARTE DE VISITE HZ_Mise en page 1  12/02/15  16:30  Page1

OFFICE DE TOURISME DE

BLONVILLE . BÉNERVILLE . TOURGÉVILLE

2016

Agenda d’automne, format 7,5x21 cm, 
8 pages accordéon

Le Guide décliné en 3 langues

OFFICE DE TOURISME DE

BLONVILLE . BÉNERVILLE . TOURGÉVILLE

1 - Mer, marais, église de Blonville Terre

Mer
u Du parking, rejoindre le centre ville 
(ici, l’office du tourisme) et la plage. 
u Prendre à gauche, le long de la plage 
jusqu’au Club nautique et l’école de voile. 
u Continuer à gauche, jusqu’au  
feu tricolore. 
(Ici, un nom, Impasse de la Brèche 
aux Cochons). 
u Prendre à droite, 
l’Avenue Michel d’Ornano.
u Aller jusqu’au camping. 
u Prendre juste après celui-ci 
le sentier à gauche. Vous arrivez dans le marais.

Marais
A votre gauche le camping, face à vous, un croisement de sentiers, 
vous prenez à droite, vous allez tout droit, le canal (eau) est sur votre droite.
u Un sentier arrive à droite, continuer légèrement à gauche. 
Le sentier est plus étroit, il suit une clôture en bois.
u Vous quittez le marais. Une passerelle, un sentier goudronné, tourner à gauche, 
quelques mètres, puis emprunter le 1er chemin à droite. Il monte, passe sous la voie 
ferrée.  Vous arrivez sur la D20. (Ici, le Chemin du Lieu Pieugé).
u Traverser,  prendre en face, le chemin du Droulet. 
Une petite route ombragée qui conduit jusqu’à la D118a. 
u A gauche laisser le Chemin du Chanteur. Continuer tout droit, 
vous arrivez sur la départementale. 
En face, un parking, traverser, à droite 
l’église de Blonville Terre. 
u Revenir sur vos pas, prendre le chemin 
du Chanteur. Il redescend sur la D20. 
u Vous arrivez sur la départementale. 
Prendre à gauche, puis à droite le Chemin 
du Lieu Chesnay (goudronné). 
Traverser la voie ferrée, prendre à droite 
pour revenir à Blonville en longeant 
le marais.

LE MARAIS DE BLONVILLE S
UR MER

LA MASETTE

UN ANAX 
EMPEREUR

LA BÉCASSine 
DES MARAIS

7km5 . 2h

7.

Aide Reinette
à retrouver 
sa mare

Office de Tourisme
32 bis, av. Michel d’Ornano - 14910 BLONVILLE-SUR-MER
Tél. 02 31 87 91 14 - Fax 02 31 87 11 38
HORAIRES D’OUVERTURE
D’avril à mi-septembre : 
du lundi au samedi de 10h à 12h30 et de 14h à 18h, le dimanche de 10h à 12h30 et de 14h à 16h.
En juillet et août : 
tous les jours de 10h à 19h, les dimanches et jours fériés de 10h à 18h.
De mi-septembre à mars : 
du lundi au samedi de 10h à 12h30 et de 14h à 18h, fermeture les dimanches et jours fériés
Services proposés : Conseil en séjour, disponibilité des hébergements, wifi, espace détente, 
espace boutique, expositions temporaires, vente d’excursions à la journée en saison.

Annexe de l’Office de Tourisme
Plage de Bénerville/Tourgéville (derrière le poste de secours)
HORAIRES D’OUVERTURE
Ouvert tous les jours : 
En juillet et août de 10h30 à 12h30 et de 14h30 à 17h30.
Services proposés : Conseil en séjour, disponibilité des hébergements.

Toute l’actualité de l’Office de Tourisme

E-mail : tourisme-blonville@wanadoo.fr - Site web : http://www.blonville.org

NOTRE ENGAGEMENT À VOUS SATISFAIRE

2.

Bienvenue à l’Office de Tourisme

OFFICE DE TOURISME

Annexe

— 1 —

OFFICE DE TOURISME DE

BLONVILLE . BÉNERVILLE . TOURGÉVILLE

2016

Guide Manger/Dormir, format 15x21 cm, 24 pages

Renseignements :à l’office de touRisme  02 31 87 91 14 OFFICE DE TOURISME DE
BLONVILLE . BéNERVILLE . TOURGéVILLE



RÉFÉRENCES CLIENTS - Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre

CONCEPTION ET IMPRESSION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : CHARTE GRAPHIQUE SCENES D’ALBATRE…

Illustrations vectorielles

13/02/2013
RAYON VERT
ST VALERY EN CAUX
Co-accueil avec le Rayon Vert, 
scène Conventionnée de 
Saint Valery en Caux

Programme autour 
de Debussy, Arriaga 
& Mendelssohn

Renseignements et réservations
Conservatoire Musique et Danse
secretariat.conservatoire@cote-albatre.com
02 35 97 07 64 – 02 35 97 63 90

Entrées 
5€ OU 
1.50€*

*(- 18 ans et élèves du Conservatoire)



RÉFÉRENCES CLIENTS - Planet Wash…

CONCEPTION ET IMPRESSION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : logo, plaquette, papeterie, mailing, panneau de signalisation de toutes les stations, …

C E N T R E  D E  L A V A G E

SARL PLANET WASH au capital de 5000€ - RCS 520 071 648 - Siège social : 12, rue Bailey - 14000 CAEN

Envie d’un véhiculeplus propre à moindre coût ?

Alors n’hésitez plus, prenez connaissances de nos offres ci-jointes pour trouver celle qui vous convient

le mieux et contactez-nous au

Votre centre de lavage Planet Wash

a installé un système de retraitement des eaux de lavage, vous permettant de contribuer 

concrètement vous aussi à la sauvegarde des ressources en eau de notre région.

Nouvellement implantée à Douvres-la-Délivrande, votre station de lavage automobile Planet Wash,

se distingue de ses concurrents par ses tarifs préférentiels, son respect de l’environnement et ses équi-

pements modernes et faciles d’utilisation. Le centre Planet Wash de Douvres-La-Délivrande est équipé

d’un matériel novateur et performant : l Portiques de lavage « brosserie Softec® » anti-rayures, 

l Pistes avec équipement haute pression
l Ensemble de périphériques (aspirateurs, gonfleurs, distributeur de lingettes),

Planet Wash est une station de proximité, proposant des offres et des tarifs adaptés aux

professionnels, sans contrat donc sans engagement. 
l Jetons de paiement livrés sous 24h ouvrables sur simple appel. 

l Clef rechargeable « Eurokey ». l Centre ouvert 7j/7, 24h/24.

A bientôt dans votre centre de lavage Planet Washde Douvres-La-Délivrande

Marine EYRAUD
Gérante

Douvres-La-Délivrande, le 1er mars 2014

Rue de la Plage - 50000 GRANVILLE
Tél. 02 33 55 44 66

Paul MARTIN
Directeur

LAVEZ
votre véhicule
à partir de

PRÉSERVONS L’EAU
Pour économiser la ressource en
eau, votre centre de lavage retraite
100% de l’eau utilisée et en recycle
80% env. dans le circuit de lavage.

DOUVRES-
LA-DELIVRANDE
Centre Ccial HyperU

COURSEULLES-
SUR-MER

Centre Ccial Carrefour Market

2 centres dans votre région
ouverts 7 J/7 et 24 h/24
Paiement par carte bancaire

Eurokey - Jeton - Pièce

0,094 € TTC / MN

2€

Le spécialiste 
du lavage 
vous propose :

● Haute pression 
● Portiques (brosseries SofTecs® anti-rayures)
● Aspiration ● Station de gonflage
● Nettoyage intérieur de votre véhicule (sur-rendez-vous)

SPÉCIAL

camping-car
● Lavage haute pression
● Aspirateur ● Gonfleur

● Eau réseau ville ● Vidange WC

*
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Devenez
franchisé...

Le spécialiste du lavage automobile

la une.indd   1 02/06/14   07:28

Le concept Planet Wash 
a été conçu et étudié pour répondre aux attentes des clients.

> Pratique   > Efficace   > Performant

L’objectif de l’entreprise PLANET WASH, repose sur un ensemble d’exigences, basé sur la qualité 
des équipements, la qualité de l’accueil, une volonté de différenciation affirmée et réaffirmée au quotidien…

> Convivialité   > Propreté   > Accompagnement

Devenez franchisé Planet Wash

Portiques de lavage 
Brosserie Softecs anti-rayures

Lavage haute pression
Véhicules légers et utilitaires

Espace couvert dédié au soin 
intérieur et à la sécurité
Aspirateurs, gonfleurs

Une gamme de produits professionnels
Entretien et soin du véhicule

Un technicien au service des clients
Conseil, personnalisation, développement image…

la une.indd   2 02/06/14   17:13

Une équipe expérimentée et 
réactive à votre écoute    
 
Un lien permanent avec le FRANCHISÉ, 
(service, conseil, accompagnement)
 
Une évaluation régulière (suivi qualité) 
pour accompagner le franchisé dans 
la gestion de son entreprise 

Accompagnement, assistance et conseil 
pour la maîtrise et l’optimisation 
des investissements

Une rentabilité exceptionnelle, 
un retour sur investissement rapide, 

Pourquoi rejoindre 
le réseau Planet Wash ?
Nos 10 arguments :

Une offre adaptée et différenciée 
pour répondre aux attentes et 
à l’exigence du marché 

Une politique commerciale attractive et 
une stratégie de fidélisation performante

Une veille permanente sur les évolutions 
des techniques, des matériels, et des 
produits de lavage en constante évolution

Un réseau d’entrepreneurs performant, 
reconnu des clients et des professionnels 
du lavage

La dynamique d’un réseau de fournisseurs 
partenaires, référencés par PLANET WASH, 
au service de PLANET WASH
  

Devenez franchisé Planet Wash

la une.indd   3 02/06/14   07:50
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Mairie de Luc sur Mer

CONCEPTION ET IMPRESSION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : CHEMISE, AFFICHE, DEPLIANT, FLYER, panneau de signalisation…
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luc pour tableau.pdf   1   10/09/2015   10:01

Illustration vectorielle pour différents supports de communication

T O U R N O I  D E

L’ensemble des plages 
de Luc-sur-Mer est autorisé 

aux chiens 

Du 1er octobre au 31 mars

Seule la plage en bas de la rue 
du Goulet (chemin du Corps de 

Garde) est autorisée

Du 1er avril au 30 sept.
- En hiver - - En ete - - toute l’annee -

Les chiens sont 
toujours tenus 

en laisse

en ville 
et sur la digue

Luc-sur-Mer dédie des espaces à nos amis les chiens.

RAPPEL : l Sur la digue et en ville les chiens sont toujours tenus en laisse		 l Le non respect est prévu et réprimé par arrêt municipal 
	 l Les	crottoirs	ne	sont	pas	bien	vus	à	Luc	!	Mon	maître	a	son	sac	!
	 l Je	laisse	la	ville	propre,	je	ramasse	!
	 l La	propreté	canine	:	un	acte	citoyen.	

ABRIBUS LUC EN SCENE 2016-17.indd   1 15/10/2016   15:09

du Petit Enfer La piscine
Place

CasinoEcole de voile
P�te 

de secours
P�te 

de secours

Le chenal permet les activités nautiques 
(motonautisme, ski nautique, planche à voile, 
jet ski…) au- delà de la bande des 300 mètres

Baignades surveillées aux heures 
d’ouvertue des postes de secours. 
Zone réservée uniquement
et exclusivement aux baigneurs.

Baignade 
interdite 
dans le chenal

Zone 
de baignade

Baignade 
surveillée, 
absence 
de dangers 
particuliers

Baignade 
interdite

Baignade 
dangereuse 
mais surveillée, 
pour cause de 
mer agitée, 
méduses, etc

Vent de terre
Attention, 
embnarcations légères, 
pneumatiques, 
planches à voile, 
vent de terre

Bouée de chenal 
Tribord, à droite 
en rentrant vers 
la plage

Bouée de chenal 
Babord, à gauche 
en rentrant vers 
la plage

Bouée 
de délimitation
des 300 mètres

interdiction de naviguer (voile et moteur)

Ill
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e L
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PLAN LUC.indd   1 17/07/2014   20:47

Illustration vectorielle pour panneau bord de mer Affiche abribus pour présenter la saison culturelle «Luc en Scène»

Illustration pour la carte de voeux
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Camping «La Capricieuse» de Luc sur Mer

CONCEPTION ET IMPRESSION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : plaquette en plusieurs langues, enveloppe, plan, panneau de signalisation…

LUC SUR MER

Brochure en 4 langues (Français, Anglais, Allemand et Néerlandais).

2

Dans un cadre boisé et fleuri 
vous séjournez à 100 mètres 
de la plage, au cœur du 
village de Luc sur Mer.

Toute l’équipe est heureuse 
de vous accueillir du 1er avril 
au 30 septembre et 
du 1er avril au 31 octobre 
pour les locations.
L’accueil est ouvert
tous les jours 
de 8h à 20h.

Attention ! Les animaux sont 
interdits dans les locations

18 
mobil-homes

Mobil -
 home Louisiane

Mobil - home Tamaris

80 x 190 cm

80
 x
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90

 c
m

80 x 190 cm

80 x 190 cm

70 x 190 cm

70 x 190 cm

80
 x

 1
90

 c
m

80
 x

 1
90

 c
m

80 x 190 cm

80 x 190 cm

80 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

MOBIL-HOME
LOUISIANE
Superficie : 27 m2 
2 chambres, sans terrasse

MOBIL-HOME
TAMARIS
Superficie : 32 m2, 3 chambres,  
15 m2 de terrasse (non couverte)

80 x 190 cm

80
 x

 1
90

 c
m

80 x 190 cm

80 x 190 cm

70 x 190 cm

70 x 190 cm

80
 x

 1
90

 c
m

80
 x

 1
90

 c
m

80 x 190 cm

80 x 190 cm

80 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

Tarifs
locations MOBIL-HOME 

LOUISIANE
MOBIL-HOME 

TAMARIS *

TARIFS HEBDOMADAIRES (DU SAMEDI AU SAMEDI)

Jusqu’au 23/05/2015 000 e 000 e

Du 23/05 au 27/06 000 e 000 e

Du 27/06 au 11/07 000 e 000 e

Du 11/07 au 15/08 000 e 000 e

Du 15/08 au 22/08 000 e 000 e

Du 22/08 au 29/08 000 e 000 e

A partir du 29/08/2016 000 e 000 e

PROMOTION 2016 : -10% sur le prix de votre séjour pour  
une durée de location d’au moins 3 semaines consécutives

FORFAIT 2 NUITÉES

Jusqu’au 12/06 
et à partir du 29/08 000 e 000 e

Du 13/06 au 28/06 000 e 000 e

NUITÉE SUPPLÉMENTAIRE AU FORFAIT 2 NUITS

Jusqu’au 12/06 
et à partir du 29/08 000 e 000 e

Du 13/06 au 28/06 000 e 000 e

CAUTION LOCATION : 350 e ET FRAIS DE MÉNAGE HORS  
VAISSELLE (sur demande*) : 70 e, *hors vaisselle

*  Mobil-Home TAMARIS VIVARIO (handicapé) : 
Voir tarifs chalets 4 personnes avec terrasse

 ANIMATION 

En juillet et août

Des animations variées pour des 
vacances réussies, tout est prévu 
pour que toute la famille passe des 
vacances inoubliables !

• Pot d’accueil tous les dimanches
• Concours de pétanque
•  Soirées exceptionnelles 

(magie, cabaret, couscous, paëlla…)
• Modelage à l’indienne

Le camping ‘‘La Capricieuse’’ 
tient son nom du cours d’eau 
qui le longe.

À savoir : les chalets et les Tamaris 
sont équipés de : télévision, 
micro-ondes, réfrigérateur grande 
capacité…
Le parc hébergements du camping 
comprend 1 chalet et 1 mobil-home 
de 4 pers. (32 m2) pour personne à 
mobilité réduite.

3

Chalet 6 personne
s

Chalet 4 personnes

CHALET 4 PERSONNES
Superficie : 29 m2, 2 chambres
6 m2 de terrasse (couverte)

80 x 190 cm
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80 x 190 cm

80 x 190 cm

70 x 190 cm

70 x 190 cm
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80 x 190 cm

80 x 190 cm

80 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

CHALET 6 PERSONNES
Superficie : 35 m2, 3 chambres
15 m2 de terrasse (couverte)

80 x 190 cm
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80 x 190 cm

80 x 190 cm

70 x 190 cm

70 x 190 cm

80
 x
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90

 c
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90

 c
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80 x 190 cm

80 x 190 cm

80 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

140 x 190 cm

10 chalets
a votre 

disposition
Tarifs
locations CHALET 

4 PERSONNE
CHALET 

5/6 PERS.

TARIFS HEBDOMADAIRES (DU SAMEDI AU SAMEDI)

Jusqu’au 23/05/2015 000 e 000 e

Du 23/05 au 27/06 000 e 000 e

Du 27/06 au 11/07 000 e 000 e

Du 11/07 au 15/08 000 e 000 e

Du 15/08 au 22/08 000 e 000 e

Du 22/08 au 29/08 000 e 000 e

A partir du 29/08/2016 000 e 000 e

PROMOTION 2016 : -10% sur le prix de votre séjour pour  
une durée de location d’au moins 3 semaines consécutives

FORFAIT 2 NUITÉES

Jusqu’au 12/06 
et à partir du 29/08 000 e 000 e

Du 13/06 au 28/06 000 e 000 e

NUITÉE SUPPLÉMENTAIRE AU FORFAIT 2 NUITS

Jusqu’au 12/06 
et à partir du 29/08 000 e 000 e

Du 13/06 au 28/06 000 e 000 e

CAUTION LOCATION : 350 e ET FRAIS DE MÉNAGE HORS  
VAISSELLE (sur demande*) : 70 e, *hors vaisselle

Panneau de signalisation

Enveloppe

Illustration vectorielle de la couverture



RÉFÉRENCES CLIENTS - Comité Départemental du Tourisme du Calvados

CONCEPTION ET IMPRESSION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : BROCHURE SE LOGER, DEPLIANT PARCS ET JARDINS, BROCHURE CLÉVACANCES…

Calvados
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Bienvenue…
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Brochure Clévacances, 90 pages, 12 000 exemplairesDépliant «Parcs et Jardins», format 15x21 cm

Cherbourg
Arromanches

St Gabriel Brécy
Bayeux

Castillon

Balleroy

A84

Mont Saint Michel

St Lô

Courseulles sur Mer
Ferries
Portsmouth
Ouistreham

CAEN A13
1

2

4
3

Un petit tour dans les jardins du Calvados

Le jardin botanique de Caen
Tél. 02 31 30 48 38
❁ Le + : la serre exotique, 
ouverte tous les jours de 13h à 17h.
❁ Le jardin est ouvert tous les jours, à partir de 8h
en semaine, 10h le week-end, fermeture entre 17h30
et 20h selon la saison.
❁ Entrée gratuite.

1
Les jardins de Castillon
Tél. 02 31 92 56 03
www.jardinscastillonplantbessin.com
❁ Le + : la variété des plantes que vous pouvez acheter
à la pépinière attenante aux jardins.
❁ Ouvert de mai à fin septembre, les après-midi du mardi
au samedi de 14h à 17h. En juin et juillet, ouvert le
dimanche de 14h30 à 17h30. 
❁ Entrée : 7 € / enfant de 3 à 16 ans 4 €

3

Les jardins des Oubliées
à Balleroy
Tél. 02 31 21 18 31
http://roseanciennenormande.monsite-orange.fr
❁ Le + : la collection de roses anciennes.
❁ Ouvert le dimanche après-midi en juin, sur rendez-
vous en juillet et août.
❁ Entrée : 4 € / enfant moins de 12 ans gratuit.

4
Les jardins du château
de Saint-Gabriel-Brécy
Tél. 02 31 80 11 48

❁ Le + : les perspectives des jardins, les sculptures
et l’ensemble architectural.
❁ Ouvert de Pâques à la Toussaint, le mardi, jeudi,
dimanche, jours fériés et samedi en juin.
❁ Entrée : 8 € / enfant moins de 12 ans gratuit.

2

Le jardin des plantes de Caen

Les jardins du Château de Saint-Gabriel-Brécy

Tous les jardins sur www.calvados-tourisme.com

Les jardins de Castillon Le jardin des oubliées à Balleroy

L

Autour de Caen et Bayeux

8 ont obtenu le label jardins remarquables, proche 
des uns et des autres, prenez le temps de les visiter…
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Tous les jardins sur www.calvados-tourisme.com

6
Les jardins du Château
de Canon à Mézidon Canon
Tél. 02 50 93 65 17 - www.chateaudecanon.com
❁ Le + : les chartreuses ; une succession de 13
jardins clos de murs.
❁ Ouvert d’avril à septembre, tous les jours en juillet
et août (11h-13h / 14h-19h) uniquement l’après-midi
les week-ends et jours fériés en avril, tous les après-
midi sauf le mardi le reste de l’année.
❁ Entrée : 6 € / enfant de 12 à 18 ans : 4 €

Parc et jardins du Château 
de Vendeuvre
Tél. 02 31 40 93 83 - www.vendeuvre.com
❁ Le + : les jardins d’eaux surprises et les éléments
architecturaux insolites.
❁ Ouvert d’avril à la Toussaint, tous les jours de mai à
septembre (11h -18h), l’après-midi en avril, les di-
manches, jours fériés et vacances scolaire en octobre.
❁ Entrée à partir de : 8€50/ enfant : 7€

7

8

Les jardins du Pays d’Auge à Cambremer Les parcs et jardins du château de Vendeuvre

5

Autour de Lisieux
et Falaise

Mézidon
Canon

Ouilly le Vicomte

Pont-l’Evêque

Cambremer

Vendeuvre

Falaise

A84

Lisieux

Deauville
Ferries
Portsmouth
Ouistreham

CAEN A13

RN13 A13

PARISCabourg

8

6

7

5

Tél. 02 31 61 12 16
www.chateau-de-boutemont.com
❁ Le + : la serre et l’orangerie, le jardin romantique
de marguerites.
❁ Ouvert d’avril à mi-novembre le mercredi et les
week-ends et tous les jours en juillet et août, 10h à
12h et 14h à 18h
❁ Entrée : 9 € / enfant de 3 à 12 ans 4 €

Les jardins du Pays d’Auge 
à Cambremer
Tél. 06 08 92 99 07 et 06 84 43 59 29 
www.lesjardinsdupaysdauge.com
❁ Le + : la mise en valeur de l’architecture locale :
le pan de bois et la variété des plantes que vous pou-
vez acheter à la pépinière attenante aux jardins.
❁ Ouvert de mai à octobre, tous les jours sauf le
dimanche en octobre, de 10 h à 18h30 et 14 h à
17h en octobre.
❁ Entrée : 7€90 / enfant de 6 ans à 14 ans 5 €

Les jardins du château de 
Boutemont à Ouilly-le-Vicomte

Le jardin du château de Boutemont

Les Chartreuses du jardin du château de Canon
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”

“ Présenter le Calvados, c’est évoquer ce que la Normandie offre comme plaisirs quo-
tidiens : respirer à pleins poumons les parfums de pomme, suivre du regard un pur sang au galop, 
prêter l’oreille au ressac de la mer, se plonger dans l’histoire récente ou plus lointaine, 
découvrir un patrimoine d’exception ou goûter aux produits d’un terroir généreux et varié.

Havre de détente et de bien-être pour les uns, terrain de jeu aux multiples facettes pour 
les autres, le Calvados se visite à la carte et sait se montrer tour à tour typique ou pittoresque, souvent
surprenant, parfois insolite et toujours séduisant.

Réservez vite votre hébergement pour découvrir le Calvados, un amour de Normandie !

3

en calvados
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Réservable en ligne*
Online booking
Online te boeken

Ravitaillement
Groceries
Levensmiddelenvoorziening

Location de mobil homes, caravanes, bungalows
Mobil homes, caravans, bungalows for hire
Verhuur van mobil home, caravans, bungalows

Aire de services camping cars avec station de vidange
Service area for vans with dumping station
Kampeerwagen service met dumping station

Accès direct plage
Direct access seaside
Directe Toegang tot het strand

Robinet d’eau potable
Drinking faucet
Kraanwater

Vidange eaux grises
Grey water drainage
Grijswater-afvoer

Vidange WC
Toilet draining
WC drainerende

Prise électrique
Electrique hook-ups
Electrische aansluiting

Stationnement
Parking
Parkeerplaats

Restauration sur place/plats à emporter
On site catering / Take away meals

services et equipements
Parking
Parkeerplaats

Restaurant
Eatgelegenheid

Restauration sur place/plats à emporter
On site catering / Take away meals
Catering op of buiten het terrain

Ascenseur
Lift
Aufzug

Piscine
Swimming pool
Zwembad

Tennis

Spa

Accès internet, Wifi
Internet access Wifi
Toegang tot internet, Wifi

Etablissement accessible aux handicapés 
moteurs (chambre, logement ou sanitaire)
Establishment accessible to persons with a 
motor disability (bedroom, accomodation 
and bathroom)
Toegankelijk voor andersvaliden met rolstoel 
(aangepaste kamer, woning of sanitair) 

Chèque vacances acceptés
French Holiday cheques accepted
Accepteert franse vakantie cheques

Chiens admis
Dogs admitted
Honden toegelaten

Ravitaillement
Groceries
Levensmiddelenvoorziening

Location de mobil homes, caravanes, bungalows
Mobil homes, caravans, bungalows for hire
Verhuur van mobil home, caravans, bungalows

Aire de services camping cars avec station de vidange
Service area for vans with dumping station
Kampeerwagen service met dumping station

Accès direct plage
Direct access seaside
Directe Toegang tot het strand

Robinet d’eau potable
Drinking faucet
Kraanwater

Vidange eaux grises
Grey water drainage
Grijswater-afvoer

Vidange WC
Toilet draining
WC drainerende

Prise électrique
Electrique hook-ups
Electrische aansluiting

Stationnement
Parking
Parkeerplaats

              RéALiSATion : 
Crédit photos : hôtels, campings, résidences et hébergements insolites du Calvados, Calvados Tourisme, 

Bielsa, Gatey, Louchet, Rustuel, Wait, Jupiterimage, Thinkstock, Shutterstock, x…
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Brochure «Se loger», format 15x21 cm, 
28 000 exemplaires
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Tourisme et Handicap
Le label Tourisme et Handicap identifie les établissements touristiques et de loisirs adaptés aux 
personnes handicapées. Il les informe sur l’accessibilité d’un site pour chaque type de handicap : 
handicap moteur, mental, auditif ou visuel.

The Tourism and the Disabled label identifies tourist and leisure establishments which are suitable 
for disabled persons.  It informs visitors with regard to the accessibility of a place for persons with all 
types of disability: motor, mental, hearing or visual.

Tourisme & Handicap is een label dat wordt toegewezen aan hotels, diverse accommodatievormen 
en toeristische instellingen die rekening houden met mensen met een functiebeperking. Vier 
pictogrammen geven het soort handicap aan waar extra aandacht aan besteed is: motorisch, 
geestelijk, auditief, visueel.

marque 
Qualité Tourisme 

Elle est, pour vous, l’assurance d’être satisfait de 
la prestation et de l’information touristique. 

It is a guarantee that the service and tourist 
information is first rate from start to finish.
Merk 'Qualité Tourisme '
Als u dit bordje ziet, kunt u rekenen op een 
uitstekende service en uitgebreide toeristische 
informatie.

Logis
Une hôtellerie familiale confortable,  
la chaleur de l’accueil, une gastronomie 

du terroir. En vacances ou en tourisme d’affaires, 
choisissez la qualité Logis de France.

The comfort of the interior fittings, the warmth 
of the welcome and the discovery of the local 
gastronomic delights. In holidays or in business 
trips, choose the Quality of the hotels restaurants 
Logis de France.
De aan dit logo verbonden hotels zijn altijd 
familiebedrijven, die zich inzetten voor een 
sfeervol verblijf met plaatselijke specialiteiten, of 
u op zakenreis bent of op vakantie.

La Clef Verte
Un label de gestion environnementale pour l'hébergement touristique. Elle récompense les 
campings, hôtels, gîtes, pour leur dynamisme en matière d'environnement.

La Clef Verte. An environmental management quality label for tourist accommodation. Awarded to 
campsites, hotels and self-catering accommodation for their environmental friendliness and aspiration.
Deze groene sleutel is een label dat een milieubewust beheer van toeristische accommodaties voorstaat. 
Een bekroning van hotels, campings, vakantiewoningen voor hun daadkracht op milieugebied.

Normandie 
Qualité Tourisme

C’est pour vous l’assurance d’être satisfait de 
l’accueil, des prestations et de l’information 
touristique.

It is a guarantee that the welcome, service and 
tourist information is first rate from start to 
finish.
Dit bordje geeft aan dat u kunt rekenen op een 
uitstekende service en uitgebreide toeristische 
informatie.

Pré Vert, 
vos vacances en plein air
Une nouvelle appellation pour l’hôtellerie de 
plein air du réseau Gîtes de France.

« Pré Vert » your outdoor holidays. The new 
denomination for the camping sites of the Gîtes 
de France’s network.
Pré Vert, voor uw vakantie in de open lucht. 
Gîtes de France waagt zich aan het buitenleven 
met Pré Vert!

 iNFormaTioNS
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 iNFormaTioNS CLaSSemeNTS

Le classement des établissements désignés par des 
étoiles (homologation officielle) est déterminé d’après 
leur confort et leur tenue à la date de mise sous presse.

 

The rating of establishments by stars (official approval) 
is determined according to their comfort and upkeep at 
the time of printing. 

Sterren worden officieel toegewezen aan hotels naar 
het door hun geboden comfort en voorkomen op de 
datum van de uitgave van de gids. 

	HHHHH	: Hébergement très grand confort, Palace - Luxury accommodation, Palace - uiterst comfortabel, 'Palace'
	 HHHH	:  Hébergement très grand confort - Top class accommodation - zeer comfortabel
	 HHH	:  Hébergement de tourisme, grand confort - Accommodation of a high standard - comfortabel
	 HH	:  Hébergement de tourisme, bon confort - Accommodation of a good standard - comfortabel genoeg
	 H	:  Hébergement de tourisme, confort moyen - Accommodation of an average standard - eenvoudig comfort
 PrL	:  Parc Résidentiel de Loisirs - Luxury leisure and camping site - vakantiedorp of toeristisch complex
 eCC	:  En Cours de Classement - In the course of classification - während der Klassierung

 TariFS
Les prix indiqués par les prestataires ont été établis au 1er octobre 2014.
Une augmentation de ces prix pouvant intervenir, les touristes sont donc invités à prendre  
leurs précautions, avant toute réservation, en s’adressant directement aux prestataires concernés.

The prices given by the contractors were drawn up on 1st october 2014.
Prices are subject to change, tourists are therefore advised to take precautions, before booking,  
by directly contacting the contractors concerned.

De aangegeven prijzen zijn bepaald op 1 october 2014.
Het kan voorkomen dat sommige prijzen gewijzigd zijn sinds die datum. Houd hiermee rekening  
en vraag bij uw reservering naar de actuele prijzen om niet voor onverwachte verrassingen te staan.

Prix : 90 à 125 €

Semaine : 120 à 210 €

Chambre double / Double room 
/ Tweepersoonskamer :
Tarif minimum/maximum par chambre
Minimum/maximum price per room
laagste/hoogste prijs per kamer

Location semaine, week-end, nuit / rentals week, week-end, night / Huuraccommodatie per 
week, week-end, nacht :
Tarif minimum/maximum pour 1 semaine / week-end / nuit en location
Minimum/maximum rate for one week/week-end / night in a rental
laagste/hoogste prijs voor 1 week/week-end / nacht in huuraccommodatie

Capacité

ViLLe - CODE POSTAL

etablissement
Adresse 
Téléphone et fax
Email
Site internet
Ouverture

★ ★ ★

Services disponibles
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Tourisme et Handicap
Le label Tourisme et Handicap identifie les établissements touristiques et de loisirs adaptés aux 
personnes handicapées. Il les informe sur l’accessibilité d’un site pour chaque type de handicap : 
handicap moteur, mental, auditif ou visuel.

The Tourism and the Disabled label identifies tourist and leisure establishments which are suitable 
for disabled persons.  It informs visitors with regard to the accessibility of a place for persons with all 
types of disability: motor, mental, hearing or visual.

Tourisme & Handicap is een label dat wordt toegewezen aan hotels, diverse accommodatievormen 
en toeristische instellingen die rekening houden met mensen met een functiebeperking. Vier 
pictogrammen geven het soort handicap aan waar extra aandacht aan besteed is: motorisch, 
geestelijk, auditief, visueel.

marque 
Qualité Tourisme 

Elle est, pour vous, l’assurance d’être satisfait de 
la prestation et de l’information touristique. 

It is a guarantee that the service and tourist 
information is first rate from start to finish.
Merk 'Qualité Tourisme '
Als u dit bordje ziet, kunt u rekenen op een 
uitstekende service en uitgebreide toeristische 
informatie.

Logis
Une hôtellerie familiale confortable,  
la chaleur de l’accueil, une gastronomie 

du terroir. En vacances ou en tourisme d’affaires, 
choisissez la qualité Logis de France.

The comfort of the interior fittings, the warmth 
of the welcome and the discovery of the local 
gastronomic delights. In holidays or in business 
trips, choose the Quality of the hotels restaurants 
Logis de France.
De aan dit logo verbonden hotels zijn altijd 
familiebedrijven, die zich inzetten voor een 
sfeervol verblijf met plaatselijke specialiteiten, of 
u op zakenreis bent of op vakantie.

La Clef Verte
Un label de gestion environnementale pour l'hébergement touristique. Elle récompense les 
campings, hôtels, gîtes, pour leur dynamisme en matière d'environnement.

La Clef Verte. An environmental management quality label for tourist accommodation. Awarded to 
campsites, hotels and self-catering accommodation for their environmental friendliness and aspiration.
Deze groene sleutel is een label dat een milieubewust beheer van toeristische accommodaties voorstaat. 
Een bekroning van hotels, campings, vakantiewoningen voor hun daadkracht op milieugebied.

Normandie 
Qualité Tourisme

C’est pour vous l’assurance d’être satisfait de 
l’accueil, des prestations et de l’information 
touristique.

It is a guarantee that the welcome, service and 
tourist information is first rate from start to 
finish.
Dit bordje geeft aan dat u kunt rekenen op een 
uitstekende service en uitgebreide toeristische 
informatie.

Pré Vert, 
vos vacances en plein air
Une nouvelle appellation pour l’hôtellerie de 
plein air du réseau Gîtes de France.

« Pré Vert » your outdoor holidays. The new 
denomination for the camping sites of the Gîtes 
de France’s network.
Pré Vert, voor uw vakantie in de open lucht. 
Gîtes de France waagt zich aan het buitenleven 
met Pré Vert!

 iNFormaTioNS
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre

CONCEPTION ET MISE EN PAGE : GUIDE TOURISTIQUE, BROCHURE LA CLUSAZ, BROCHURE JEUNESSE…

SÉJOURS ET LOCATIONS

2015

LA CLUSAZ 2015_Mise en page 1  16/09/14  16:36  Page1

Guide des loisirs, format 15x15 cm

Guide la Clusaz, format 15x15 cm, 20 pages

Guide pratique, format 15x15 cm, 36 pages

Édito
La Communauté de Communes de la Côte 
d’Albâtre, accompagne les familles et les 
enfants, petits ou grands, des tous premiers 
pas jusqu’à l’autonomie.
Vous tenez entre les mains le guide des activités 2015/2016 qui recense l’offre 
destinée à accueillir vos enfants, comme les informations pratiques sur les transports 
communautaires et nos deux Espaces Publics, lesquels s’étoffent d’un Espace Intercom-
munal de l’Emploi.
Ce support témoigne de la diversité et de la complémentarité de l’offre que nous vous 
proposons. Adaptée aux attentes des parents et de vos enfants et surtout à des 
exigences pédagogiques ; notre offre trouve toute sa cohérence par les passerelles 
entre nos différents équipements qui couvrent les différentes tranches d’âges. 
De 10 semaines à 17 ans, des premiers jusqu’à l’autonomie, les conditions sont réunies 
pour trouver une activité, un projet, des moments forts à partager au sein des diverses 
structures d’accueil, et ce, l’été comme pendant les vacances intermédiaires ou en 
période scolaire. 
Cette rentrée 2015 installe les Temps d’Activités Périscolaires (TAP) avec une offre 
diversifiée qui demeurent gratuits.
Les services de la Communauté de Communes sont à votre disposition pour vous 
renseigner et vous accompagner tout au long de l’année.

Gérard COLIN 
Président de la Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre

Informations générales
P. 4 Règlement des prestations du Pôle d’Action Socio-Educative (PASE)

La Petite Enfance
P. 8 Les structures multi-accueil 

P. 10 Le Relais Assistants Maternels

L’Enfance et la Jeunesse
P. 12 Les activités périscolaires 

P. 15 Les « Temps d’Activités Périscolaires » (TAP)
P. 16 Les Accueils de Loisirs Sans Hébergement (ALSH)

P. 22 Les Points Accueil Jeunes (PAJ)
P. 24 Le Point Information Jeunesse (PIJ)

P. 25 Coopération décentralisée avec le Maroc

P. 26 Les Transports Communautaires
P. 33 Les Espaces Publics

P. 34 L’Espace Intercommunal de l’Emploi (EIDE)

Sommaire
Année scolaire  2015/2016

32

REGLEMENT DES PRESTATIONS POINT ACCUEIL JEUNES

L’adhésion annuelle et l’achat des cartes sorties 
se fait uniquement auprès du régisseur de 
recettes. 

INFORMATIONS : 02 35 57 92 94 ou regie.pase@cote-albatre.com

Petite Enfance . Enfance . Jeunesse
Transports Communautaires

Année scolaire 2015/2016
76

MODALITÉS DE RÈGLEMENT :

l A l’accueil principal de la Communauté de 
Communes de la Côte d’Albâtre 48 bis, route 
de Veulettes - CS40048 - 76450 CANY BARVILLE, 
du lundi au vendredi de 8h30 à 12h30 et de 
13h30 à 17h (16h le vendredi)

l Lors des permanences du régisseur aux PAJ 
les mardis des vacances scolaires de 14h à 
15h à Cany-Barville, de 15h30 à 16h30 à 
Saint Valery en Caux

l Par voie postale uniquement pour les 
chèques

MOYENS DE PAIEMENT :

l Espèces

l Chèque bancaire – à l’ordre de la régie de 
recettes et d’avances PAJ et séjours

l Chèque vacances

l Bons temps libre CAF, bons MSA, CE

l Carte bancaire

l Virement bancaire
 RIB à se procurer auprès du régisseur

  Le Paradis des
randonneurs

 COMMUNAUTÉ DE COMMUNES DE LA CÔTE D’ALBÂTRE  I  SPORTS TERRESTRES  I  RANDONNÉE

34 - 35

Les férus de randonnée vous le diront, quoi de mieux pour  
découvrir les richesses naturelles et culturelles cachées du 
Pays de Caux ? De la mer à la campagne, les nombreux iti-
néraires de randonnée de la Côte d’Albâtre voient se croiser 
au grand air, marcheurs, traileurs, cyclistes et cavaliers. Au 
détour des chemins, vous découvrirez des panoramas excep-
tionnels sur les falaises de la Côte d’Albâtre, ainsi que sur les 
pittoresques villages de l’arrière-pays côtier au patrimoine ver-
naculaire séculaire : ici un édifice religieux typique construit en 
grès, un peu plus loin un manoir cauchois polychrome (brique, 
silex, grès,…) et son clos-masure… 

Allez à la rencontre de la faune et de la flore, longez les  
falaises dominant la mer (GR21) ou laissez-vous charmer 
par les anciens moulins de la vallée de la Durdent (GR211B).  
Prenez le temps d’apprécier les grands espaces aux paysages 
uniques qui font la spécificité du Pays de Caux. 
Une carte des chemins de randonnée du Pays du Plateau 
de Caux Maritime est disponible dans les différents bureaux 
d’accueil de l’Office de Tourisme du Plateau de Caux Maritime. 
Celle-ci contient 75 circuits de randonnée de 3 à 19km, dont 
27 situés sur le territoire de la Communauté de Communes de 
la Côte d’Albâtre.

Les 27 itinéraires situés sur le territoire de la Communauté de 
Communes de la Côte d’Albâtre sont balisés avec 4 couleurs 
différentes, à l’image de tous les circuits de petite randon-
née en Seine-Maritime, afin de permettre aux randonneurs de 
trouver leur chemin au hasard des boucles de randonnée. Ces 
indications figurent soit à la peinture aux carrefours soit sur 
des balises de jalonnement en bois. Un totem de départ permet 
d’identifier le lieu de départ de l’itinéraire, ainsi que son trajet. 
L’avantage des boucles, c’est que vous laissez votre voiture au 
départ de l’itinéraire et qu’après quelques kilomètres, vous la 
retrouvez au même endroit. 

À pied, à vélo et même à cheval...

 Renseignements

 Bureaux d’accueil de l’Office de Tourisme du Plateau de Caux Maritime.
Carte des 75 circuits de randonnée au 1/50 000 : 2 €

 À savoir

Retrouvez en format imprimable les cartes topographiques (1/25 000) des 27 circuits de randonnées situés sur le territoire de la Communauté 
de Communes de la Côte d’Albâtre sur : www.leboncoindenormandie.com

  

 COMMUNAUTÉ DE COMMUNES DE LA CÔTE D’ALBÂTRE  I  SPORTS TERRESTRES  I  ESCALADE

Escalade

42 - 43

Le stage Multisports
Dans le cadre du « Stage Multisports » (p. 39) organisé pendant la 
période estivale, vous avez la possibilité de pratiquer l’escalade le 
mercredi de 14h00 à 16h30, à partir de 10 ans.

f Séance encadrée de 2h30 : 16 € (*18 €)

L’accueil de groupe

Toute l’année, que vous représentiez un groupe d’amis, un 
Accueil de Loisirs ou un Comité d’Entreprise, vous avez la pos-
sibilité de découvrir les bases de l’escalade en fonction d’un 
projet sportif qu’on vous aidera à personnaliser. En période 
estivale, des créneaux spécifiques sont réservés à l’accueil de 
groupe, du lundi au vendredi de 10h00 à 12h00.
f Séance encadrée de 2h - (uniquement sur réservation)

f Groupe constitué de 8 personnes minimum : 8 €/ pers. (*11 €)

f Comité d’Entreprise : 60 € / carnet de 10 tickets (*85 €)

Escalade Ouistiti 
L’activité «Escalade Ouistiti» offre la possibilité aux 7-11 ans 
(accompagnés) de s’initier à l’escalade en apprenant les fonda-
mentaux de l’activité. Trois cycles complets sont programmés 
par an : le cycle « Printemps », le cycle « Automne » et le 
cycle « Hiver ».
f Le mercredi de 16h30 à 18h
f Séance (environ 1h30) : 8 € (*9 €)
f Cycle de 8 à 10 séances : 65 € (*75 €)
f A l’année (3 cycles) : 180 € (*210 €)

Escalade Junior 
L’activité «Escalade Junior » offre la possibilité aux 12-16 ans 
de s’initier et de progresser. Trois cycles complets sont pro-
grammés par an : le cycle « Printemps », le cycle « Automne »  
et le cycle «Hiver ».
f Le vendredi de 18h à 20h
f Séance (environ 2h) : 8 € (*9 €)
f Cycle de 8 à 10 séances : 65 € (*75 €)
f A l’année (3 cycles) : 180 € (*210 €)

Découvertes Sportives 
En fonction du programme d’activités des Découvertes Sportives 
(voir p. 100 À 105), vous avez la possibilité d’apprendre les bases 
de l’escalade le samedi matin entre 10h et 12h, à partir de 7 ans 
(7-12 ans accompagnés). Réservation obligatoire.
f Séance encadrée de 2h : (5 € / *6 €)

Pôle Sport de la Côte d’Albâtre
Centre Nautique de la Côte d’Albâtre
39, Digue Jean Corruble (Front de mer)
76450 Veulettes-sur-Mer
Tél. 02 35 57 97 00
escalade@cote-albatre.com

On ajuste, affine et développe plus méthodiquement nos 
conduites motrices, en anticipant les actions les plus effi-
caces à réaliser. L’escalade est un jeu de (dé)placements et 
d’équilibre. Le grimpeur doit apprendre à progresser, gérer son 
centre de gravité dans un univers vertical et acquérir ainsi un 
vocabulaire gestuel.

Accessible aux enfants comme
aux adultes, le mur d’escalade offre plus
de 60 voies (du 4 au 7 C+) en progression 
verticale s’élevant à 11 mètres du sol sur une 
largeur de 25 mètres. Ce mur de 239 m2 est doté 
d’un secteur d’initiation et d’un secteur « surplombant »
de 4 mètres et de 11 macros volume. 48 personnes
peuvent y grimper en simultané. Actuellement
seul mur en France à associer les 3 nouveaux procédés
que sont : peaux à grimper, multi facettes
et empreintes.

Mur d’escalade - Complexe Sporticaux - Cany-Barville

Sport permettant de développer la maîtrise de soi, la rigueur technique,
l’équilibre, la souplesse. Tous les muscles sont sollicités.

ASSOCIATION VERTIC’ALBÂTRE
L’association Vertic’Albâtre propose d’accueillir les adultes et 
les enfants (à partir de 8 ans) désirant pratiquer l’escalade 
sur différents créneaux durant la semaine mais également 
le week-end.
Cotisation annuelle : à partir de 100 €
Tél. : 06 11 72 71 69 - http://vertic.albatre.free.fr 
verticalbatreclubescalade@gmail.com

* Tarifs pour les non résidents de la Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre

A SAVOIR - CARTE FAMILLE : 30 €
En achetant une seule « Carte Famille », vous et tous les 
membres de votre famille inscrits* pouvez bénéficier d’une  
réduction de 20% sur les activités du Pôle Sport de la Côte 
d’Albâtre pendant un an. *Renseignez-vous !

Retrouvez l’ensemble des plannings d’activités et inscrivez-vous 
directement sur www.leboncoindenormandie.com

b i e n v e n u e4/5

s o m m a i r e
Séjours et locations

12/13

10/11
séjours pour tous

18/19

6/7 14/15
8/9 16/17

séjours pour tous

séjours pour tous

Le chalet à la Clusaz séjours pour tous/séjours séniors

locations studio/appartement

comment réserver ? comment payer ? 

comment réserver ? comment payer ?

3

Située à une petite trentaine de kilomètres d’Annecy,  La Clusaz est l’une des plus
anciennes stations-villages de France. Du clocher à bulbe aux chalets en bois, du
marché hebdomadaire au plateau de reblochon rien ne manque à la panoplie de
cette destination-phare des Alpes. C’est là le secret de son charme authentique et
naturel, celui des valeurs sûres qui recueillent l’adhésion des jeunes générations
comme de leurs aînés.

Pourquoi ne pas y faire un tour, l’espace d’une semaine ou plus, seul (e), en couple,
en famille ou entre amis ?

La Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre vous ouvre les portes 
du Chalet Sunset pour des séjours à des prix très doux*, de décembre
à septembre et des locations toute l’année. 
N’attendez pas pour réserver !  
*Conditions d’application des tarifs en pages 16-19

Séjour Liberté 
nouvel an 2015

Séjour liberté
hors vacances
(avec ou sans transport)

8

Clôturer 2014, à grand renfort de boules de neige, et inaugurer 2015, le  v isage auréolé de f locons blancs. . .
La montagne sous son blanc manteau neigeux au tournant    de l ’année, i l  n’y  a pas mieux pour par t i r  du bon pied !

Séjours pour tous

9

Décembre sonne le début de la saison
des sports d’hiver. La plupart des familles
part à l’assaut des 84 km de pistes de ski
alpin que compte le domaine La Clusaz-
Manigod. L’ado tente ses premières des-
centes en snowboard. La petite dernière
découvre les courses de luge, entre deux
animations gratuites proposées par la sta-
tion, dans le cadre de « Pestacles du Père
Noël ». Au dîner, c’est raclette-party à
volonté ! 

Janvier hors vacances scolaires ? Une
période d’accalmie propice pour ap-
prendre à connaître la station et ses
nombreuses possibilités, à son rythme.
Profitez-en pour découvrir la Vallée
blanche (24 km de descente à ski), les
randonnées en raquettes ou les stations
voisines : le Grand-Bornand, Chamonix…
grâce aux navettes proposées par la
commune.

Les tarifs indiqués comprennent : le transport Cany/La Clusaz/Cany (sauf
pour la variante sans transport) et l’hébergement en pension complète, au
chalet Sunset.  *Voir conditions de tarification T1/T2/T3, HCCCA et modalités
de règlement de la taxe de séjour en pages 16 à 19.

SEJOURS
TARIFS SEJOURS EN €/PERS.*

T1 T2 T3 -12 ANS

Séjour 
nouvel an 2014

8 jours - 27/12 au 
03/01/2015

357 397 437 1/2 tarif

Séjour Liberté
Hors vac. scolaires 

13 jours
19/01 au 31/01/2015

422 469 516 1/2 tarif

Variante 
sans transport

sous réserve de disponibilités 
8 jours

19 au 26/01/2015
ou 24 au 31/01/2015

245 272 299 1/2 tarif
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Un château  
du Moyen Âge 

Depuis près de 1 000 ans en 
Pays-d’Auge, une seigneurie 

miraculeusement préservée…

Entouré de douves, le château a 
conservé son plan d’origine en deux 

parties. Dans la basse-cour, sont 
regroupés les bâtiments agricoles 

à pans de bois du XVe et du XVIe 
siècle : la ferme, le colombier, la 

grange et la chapelle du XIIe siècle.
Dans la haute cour, le manoir 

d’habitation du XVe siècle  
est protégé par une muraille  

du XIIe siècle. 
Un jardin des simples, une bergerie, 

un four à pain et un four de potier 
complètent le domaine seigneurial.

A Middle Ages 
castle 
In the Pays d’Auge, stands a 1,000 
year-old and marvellously well-
preserved seigniory...

Surrounded by a moat, the castle’s 
original plan is intact in two areas. 
The lower courtyard which reunites 
half-timbered farm buildings dating 
from the 15th and 16th century: 
farm, dovecote, barn and 12th century 
chapel.
In the upper courtyard, the 15th 
century residential manor house is 
protected by a 12th century wall. 
A garden of simples, a sheepfold, a 
baker’s and a potter’s oven complete 
the seigniorial estate.

3

Visites incontournables
Visits not to be missed

Visite théâtralisée : 45min

6€ / personne
A partir de 20 personnes

La libre
Promenez-vous dans le château à votre  

rythme et découvrez les quatre expositions 
présentées dans les bâtiments. 

Laquelle retiendra le plus votre attention ?  
L’exposition « Au Moyen-âge, il était  

une fois », celle sur la reconstitution 
historique, celle sur l’architecture  

à pan de bois ou bien celle relatant  
l’aventure des frères Schlumberger ?

Go your own way
Come and enjoy a pleasant and convivial 
tour with one of the castle guides. 
Whilst always ready to listen and  
to answer your questions, they will tell you  
the story of the site, of its half-timbered  
architecture and of the Schlumberger  
brothers’ adventure. 

Unaccompanied tour: 1 h 30 minutes
5€ / person - For groups of 20 or more

Visite guidée : 45min

6€ / personne
A partir de 20 personnes

La guidée
Venez passer un moment 
chaleureux et sympathique  
avec l’un des guides 
du château. 

Disponible et attentif 
à toutes vos questions,  
il vous raconte l’histoire  
du site, l’architecture  
à pan de bois et l’histoire  
des frères Schlumberger.

La théâtralisée
Vivez le Moyen-âge d’une manière 
originale. 
Vous êtes en 1467 ! 
Jeanne de Thibouville vous présente 
avec fierté son domaine : ferme, 
colombier, chapelle, logis. 
Elle vous confie ses secrets pour être 
une bonne épouse et une maîtresse de 
maison accomplie. Dans le Jardin des 
Simples, elle vous révèle ses remèdes 
magiques pour soigner petits maux et 
grandes fièvres. Dans la Grande Salle, 
elle vous initie aux rituels du banquet 
et vous livre ses recettes préférées...

Dramatised
Relive the Middle Ages in 

a truly original way. 
Imagine you are in 1467! 

Jeanne de Thibouville proudly takes you round 
her estate: the farm, dovecote, chapel and 

dwelling. 
And she confides in you all her best secrets 

for being a good wife and an accomplished 
housekeeper. In the Garden of Simples, she 

reveals her magic remedies to care for minor 
bumps and major ailments. In the Grand 

Hall, she initiates you to the great rituals of the 
medieval banquet and offers you some of her 

favourite recipes...

Dramatised tour: 45 minutes
6€ / person

For groups of 20 or more

Guided
Come and enjoy a pleasant and convivial 

tour with one of the castle guides. 
Whilst always ready to listen and to answer 

your questions, they will tell you the story 
of the site, of its half-timbered architecture and 

of the Schlumberger brothers’ adventure. 

Guided tour: 45 minutes - 6€ / person  
For groups of 20 or more

Visite libre : 1h30 - 5€ / personne - A partir de 20 personnes
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Château de Crèvecoeur

CONCEPTION ET IMPRESSION DES SUPPORTS DE COMMUNICATION : BROCHURE D’APPEL, AFFICHE ET PROGRAMMES DES DIFFÉRENTES ANIMATIONS…

DU 3 AU 10 AOÛT 2014
TAVERNE MÉDIÉVALE
R E N S E I G N E M E N T S  :  0 2  3 1  6 3  0 2  4 5
w w w . c h a t e a u - d e - c r e v e c o e u r . c o m

SPECTACLES - ATELIERS - VISITES THéâTRALISéES
www.chateau-de-crevecoeur.com

Dépliant d’appel, format 148x210 mm, 

Affiches, programmes, annonces presse, bâches de chacune des manifestations de la saison



RÉFÉRENCES CLIENTS - Affiches

CREATION D’AFFICHE POUR LE CONSEIL GENERAL DU CALVADOS, CAMPAGNE FESTYLAND, FESTIVAL DES PRODUITS AOC ET AOP, EQUIDAYS, CALVADOS TOURISME…

La PMI
P R O T E C T I O N  M A T E R N E L L E  E T  I N F A N T I L E

tous les jours à vos côtés
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affiche A3 Aguinaleuf 2016.indd   1 02/05/2016   09:57

avec le Conservatoire de Musique et Danse

DE 10h à 23h

Animations sportives
Structures 
gonflables

Jeux
Maquillages 

enfants

AéRODROME DE LA CôTE D’ALBâTRE à SAINT SYLVAIN

Alain ChAmfort
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C A L V A D O S D ’ E X C E L L E N C E D E P U I S 1 8 2 5

Pierre-Auguste Boulard
Fondateur des Calvados Boulard

Lucien Boulard
Petit-fils de Pierre-Auguste

Gustave Boulard
Fils de Pierre-Auguste

Pierre Boulard 
Arrière petit-fils de Pierre-Auguste

Vincent Boulard
Arrière-arrière petit-fils de Pierre-Auguste

Actuel directeur général des Calvados Boulard

Portraits 
de Famille

M A I S O N  F O N D É E  E N  1 8 2 5

Auguste XO

14130 COQUAINVILLIERS
NORMANDIE - FRANCE

www.calvados-boulard.com *
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Je suis fier de vous présenter la
cuvée Auguste XO. Ce Calvados,
composé avec soin par notre maître
de chais arbore un caractère à la fois
puissant et accessible, avec des notes
de fruits confits, d’amande, ainsi

qu’une structure ample et équilibrée. Il honore de
la plus belle des manières, la mémoire, l’inspiration
et le travail de mon aïeul, Pierre-Auguste
Boulard, fondateur de notre Maison. A sa suite, et
comme chacun de ceux qui m’ont précédé, je suis
heureux de perpétuer un style et un savoir-faire
appréciés dans le monde entier. En créant la cuvée
Auguste XO, j’ai  souhaité transmettre notre goût
de l’excellence depuis 1825 et offrir à la dégustation
un Calvados d’une intense et élégante personnalité. 

Vincent Boulard 
Vème du nom

EXE XO AUGUSTE FRANCAIS_Mise en page 1  06/09/11  14:32  Page1

Toute tradition suppose 
des artisans de génie, 

des hommes et des femmes 
qui savent donner 

d’un savoir-faire particulier,
la plus parfaite expression.

La cuvée Auguste XO rend hommage au célèbre
aïeul mais elle s’attache aussi à célébrer le
temps et les hommes. L’œuvre du temps est
d’apporter force et profondeur aux arômes de
ce Calvados, celle des hommes est de révéler
aujourd’hui, par leur créativité, l’excellence de
ce spiritueux. 

Ainsi le maître de chais aura déployé tout son
art pour assembler les innombrables notes
aromatiques contenues dans ses fûts de chêne
et composer ce Calvados aux arômes équilibrés,
de pomme, vanille, miel, caramel et amandes
grillées. Il aura obtenu l’accord parfait qui
permet de goûter un Calvados à la fois suave
en attaque et fruité, gourmand, équilibré en
bouche. Les plus grands sommeliers apprécient
l’harmonie subtile et le raffinement qui se
dégagent de l’union des précieuses essences :
la finesse et la rondeur des parfums s’allient
à une belle structure, ample et longue, pour
révéler tout l’esprit de la cuvée Auguste XO. 

La renommée internationale de la Maison Boulard
trouve son origine dans l’inspiration d’un homme
qui sut définir le secret d’un Calvados d’exception.
Cet homme, c’est Pierre-Auguste Boulard, fonda-
teur en 1825 de la prestigieuse distillerie du Pays
d’Auge.

Dans l’écrin verdoyant des paysages normands,
Pierre-Auguste a posé les principes de la Maison
Boulard : un soin tout particulier apporté à la
sélection des pommes, un travail élaboré de double
distillation et une longue maturation de l’eau-de-vie
en fûts de chêne. Il a également donné naissance
à la signature de la Maison : un flacon au col pourvu
d’un cordon de verre très original, immédiatement
reconnaissable.

L’ Œ U V R E D U T E M P S E T D E S H O M M E SL’ Œ U V R E D U T E M P S E T D E S H O M M E S
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Pommes pour illustrer les chais de la distillerie Boulard

René Martin Domaine Mettais Moulin à Vent

Noël des Champs Rambault Rouge Duret Saint Martin



RÉFÉRENCES CLIENTS - Illustration pour le Jardin des Amouhoques en Seine Maritime



RÉFÉRENCES CLIENTS - Illustration pour des panneaux pédagogiques en Seine Maritime

Oiseaux

Aigrette garzette
Egretta garzetta

Buse variable
Buteo buteo

Canard colvert
Anas platyrhynchos

Chouette 
chevêche

Athene noctua

Chouette 
hulotte

Strix aluco

Corbeau freux
Corvus frugilegus

Martin pêcheur
Alcedo atthis

Merle noir
Turdus merula

Moineau domestique
Passer domesticus

Corneille noire
Corvus corone

Grenouille verte
Rana kl. esculenta

Grenouille rousse
Rana temporaria

Salamandre tachetée
Salamandra salamandra Crapaud commun

Bufo bufo

Triton palmé
Lissotriton helveticus

Orvet
Anguis fragilis

Couleuvre à collier
Natrix natrix

Lézard vivipare
Lacerta vivipara

Effraie des clochers
Tyto alba

Etourneau 
sansonnet

Sturnus vulgaris

Faucon crécerelle
Falco tinnunculus Palombe

Columba palumbus

Perdrix grise
Perdix perdix

Poule d’eau
Gallinula chloropus

Sitelle torchepot
Sitta europaea

Bécasse des bois
Scolopax rusticola Bécassine des marais

Gallinago gallinago

Bergeronette 
des ruisseaux
Motacilla cinerea

Héron cendré
Ardea cinerea

Foulque macroule
Fulica atra

Hirondelle 
rustique

Hirundo rustica

Pic vert
Picus viridis

Grive draine
Turdus viscivorus

Mésange 
charbonnière
Parus major

Les Reptiles 
et Amphibiens

Les

Vipère péliade
Vipera berus
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Illustration pour des panneaux pédagogiques en Seine Maritime

Mammifères
Barbastelle d’Europe
Barbastella barbastellus

Chevreuil
Capreolus capreolus

Putois
Mustela putorius

Rat musqué
Ondatra zibethicus

Renard
Vulpes vulpes

Sanglier
Sus scrofa

Campagnol des champs
Microtus arvalis

Ecureuil roux
Sciurus vulgaris

Belette
Mustela nivalis

Fouine
Martes foina

Lapin de garenne
Oryctolagus cuniculus

Lièvre commun
Lepus europaeus

Mulot
Apodemus sylvicola

Grand Murin
Myotis myotis

Hérisson
Erinaceus europaeus

Blaireau
Meles meles

Les
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InvertébrésLes
Vulcain

Vanessa atalante

Myrtil
Maniola jurtina

Piéride du chou
Pieris brassicae Ecaille martre

Arctia caja
Eupithécie de la digitale

Eupithecia pulchellata

Paon du jour
Inachis io

Lucane cerf-volant
Lucanus cervus

Carabe des bois
Carabus nemoralis

Anax 
empereur
Anax 
imperator

Coccinelle à 7 points
Coccinella septempunctata

Meloe
Meloe violaceus

Crache sang
Timarcha tenebricosa

Lambda
Autographa gamma

Agrion 
juvencelle
Coenagrion 
puella

Decticelle 
bariolée
Metrioptera roeselii

Tétrix 
des vasières
Tetrix ceperoi

Grillon champêtre
Gryllus campestris

Tenthrede
Rhogogaster sp. Frelon

Vespa crabo Abeille à miel
Apis mellifera

Taon chrysops
Chrysops relictus Mouche de St Marc

Bibio marci

Libellule 
déprimée
Libellula depressa

Mouche scorpion
Panorpa communis

Cercope
Cercopis sp.

Epeire 
diadème

Argiope bruennichi

Argiope 
frelon
Araneus 

diadematus

Araignée 
loup

Pardosa sp.

Araignée crabe
Misumena vatia

Escargot des haies
Cepaea nemoralis

Arion roux
Arion rufus

Limace panthère
Limax maximus

Argus bleu
Polyommatus 

icarus

Clyte bélier
Clytus arietis

Sphinx de 
la vigne
Deilephila 

elpenor
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RÉFÉRENCES CLIENTS - Illustration pour des panneaux pédagogiques en Seine Maritime



Exposition sur la seconde guerre mondiale sur le Site du Pont Rouge à Paluel (76)

RÉFÉRENCES CLIENTS - Exposition Mémoire d’Albâtre

LE MUR DE 
L’ATLANTIQUE

Les premiers travaux d’envergure entrepris dans la 
France occupée concernent les aérodromes et les bases 
de sous-marins, ce qui reflète la dynamique offensive de 
l’Allemagne. La donne change à la fin 1941 : l’entrée en 
guerre des Etats-Unis et l’échec allemand devant Mos-
cou sonnent le début d’une politique de mise en défense 
du front maritime de l’Europe occidentale privilégiant 
les fortifications aux troupes. La priorité est donnée 
aux chantiers dans les ports tels que Le Havre, Fécamp 
ou encore Dieppe, qui se voient attribuer le gros de la 
main-d’œuvre et des matériaux, tandis que les autres 
espaces côtiers sont quelque peu délaissés.

Les travaux s’accélèrent de façon significative en 1942 
en réponse au raid anglo-canadien à Dieppe. Hitler or-
donne le 25 août 1942 la construction d’un « mur de l’At-
lantique » (« Atlantikwall ») sur 4 000 km de littoral. 
Derrière cette façade d’invulnérabilité, la réalité est 
tout autre. 

Entreprise d’Etat de génie civil et militaire, l’Orga-
nisation Todt (du nom de son fondateur, Fritz Todt, 
ingénieur et grande figure du parti nazi) possède 
une structure paramilitaire. Celle-ci et ses nombreux 
sous-traitants font travailler jusqu’à 450 000 ouvriers 
d’origines diverses, volontaires ou forcés, logés dans 
des camps placés sous étroite surveillance.

Les travaux s’accélèrent encore une fois à la veille du 
Débarquement. Sous la direction du Maréchal Rommel, 
nommé « inspecteur de la défense côtière », le 5 no-
vembre 1943, débute un grand nombre de travaux im-
provisés visant à combler les nombreuses failles du 
dispositif, notamment par des champs de mines, des 
obstacles de plage et l’inondation des basses vallées. 

Mais malgré tous les efforts, main-d’œuvre et maté-
riaux font souvent défaut : à la fin avril 1944 seulement 
15 % des travaux planifiés ont été exécutés dans le 
secteur « E2 » (Entre  Penly et Veulettes sur Mer). 

A terme, 15 000 ouvrages bétonnés devaient être 
construits entre la Norvège et le Pays basque.  

Eventually, 15,000 concrete structures were to be constructed 
between Norway and the Basque Country.  

  
Zwischen Norwegen und dem Baskenland sollten insgesamt 

15 000 Bauwerke aus Beton entstehen. 

The Atlantic Wall . Der „Atlantikwall“

Véritable arme de propagande, ce concept doit décourager 
les Alliés d’une nouvelle tentative de débarquement tout en 
renforçant le moral du peuple allemand au travers de films 
et d’affiches mettant en avant les ouvrages les plus impres-
sionnants.

      It was above all a propaganda exercise, which aimed to discourage the Allies from any 
renewed attempt at landing while at the same time strengthening the morale of the Ger-
man people through films and posters showing the most impressive constructions.

      Als Propagandawaffe sollte der „Atlantikwall“ die Alliierten von einem erneuten Landungsversuch abbrin-
gen und gleichzeitig die Moral der Deutschen stärken. In Filmen und auf Plakaten wurden nur die größten 
Bauwerke herausgestellt. 

      The first major construction work carried out in occupied France focused on aerodromes 
and submarine bases, reflecting the Germans’ offensive strategy. This changed at the end of 
1941. The declaration of war by the United States and the German failure to take Moscow 
prompted a change in strategy towards defence of the coastline of Western Europe, with an 
emphasis on fortifications for troops. Priority was given to construction work in ports such as 
Le Havre, Fécamp and Dieppe, where the majority of labour and materials were concentrated, 
while other coastal areas received less attention.
Work was significantly accelerated in 1942 in response to the Anglo-Canadian attack on 
Dieppe. On 25 August 1942, Hitler ordered the construction of an Atlantic Wall (“Atlan-
tikwall”) along 4,000km of coastline. Although this gave a facade of invulnerability, the reality 
was rather different. The Todt Organisation, a state civil and military engineering company 
named after its founder Fritz Todt, an engineer and a key figure in the Nazi party, had a 
paramilitary structure. Along with its many subcontractors, it had up to 450,000 workers of 
various backgrounds, volunteers or forced labourers, who were housed in camps under tight 
surveillance.
Work was accelerated still further before D-Day. Under the command of Field Marshal 
Rommel, who had been named “inspector of coastal defence”, a large number of improvised 
construction sites aiming to fill in the many gaps in the Atlantic Wall was started on 5 No-
vember 1943. In particular, these included minefields, beach obstacles and the flooding of low 
valleys. But despite all these efforts, labour and materials were often lacking: at the end of 
April 1944, only 15% of the planned work have been carried out in the “E2” sector (between 
Penly and Veulettes-sur-Mer). 

      Als erste große Baumaßnahmen im besetzten Frankreich wurden Flugfelder erweitert und U-Boot-Bunker ge-
baut; beides spiegelte die aggressive Ausrichtung der deutschen Kriegsführung wider. Ende 1941 änderte sich dies: 
Der Kriegseintritt der USA und die deutsche Niederlage vor Moskau läuteten eine Politik ein, die es sich zum Ziel 
setzte, die westeuropäische Küste mit Bunkeranlagen zu befestigen; deren Betrieb erforderte nur einen Bruchteil 
der Soldaten, die man sonst zur Küstensicherung hätte einsetzen müssen. Die dadurch frei werdenden Einheiten 
konnten an die Ostfront geschickt werden. Vorrang hatten hierbei die Baustellen in Häfen wie Le Havre, Fécamp 
und Dieppe; diesen Projekten führte man den Großteil der Arbeitskräfte und das meiste Baumaterial zu, während 
die anderen Küstenabschnitte etwas vernachlässigt wurden.  Die Bauarbeiten beschleunigten sich maßgeblich 1942 
als Antwort auf das anglokanadische Landungsunternehmen in Dieppe. Hitler gab am 25. August 1942 den Befehl 
zum Bau eines „Atlantikwalls“ von 4 000 km Länge. Doch hinter dem Anschein von Unverwundbarkeit verbarg sich 
eine andere Wirklichkeit.  Die Organisation Todt (benannt nach dem Bauingenieur und NS-Minister Fritz Todt) war 
eine staatliche Bauorganisation mit paramilitärischen Strukturen. Für sie und ihre zahlreichen Subunternehmen 
arbeiteten zeitweise bis zu 450 000 Arbeiter unterschiedlichen Ursprungs, teils freiwillig, teils unter Zwang, alle 
untergebracht in Lagern unter strenger Bewachung.  Die Arbeiten beschleunigten sich nochmals am Vorabend der 
alliierten Landung in der Normandie. Unter der Führung von Generalfeldmarschall Rommel, der am 5. November 
1943 zum „Inspekteur der Küstenverteidigung“ ernannt worden war, begannen eine Reihe improvisierter Bauar-
beiten, die zum Ziel hatten, die zahlreichen Lücken in der Verteidigungslinie zu füllen, u.a. durch Minenfelder, 
Strandhindernisse und die gezielte Überflutung der niederen Flusstäler. Trotz aller Anstrengungen fehlte es oft an 
Arbeitskräften und an Baumaterial: Ende April 1944 waren erst 15 % der geplanten Arbeiten im Abschnitt „E2“ 
(zwischen Penly und Veulettes-sur-Mer) abgeschlossen. 



RÉFÉRENCES CLIENTS - Stand, signalétique

Stand pour Calvados Nautisme - Salon nautique de Paris

Signalétique sur frond de mer - Luc sur Mer

Photocall pour Calvados Tourisme au Salon de l’Agriculture 2017

Ville de

L’ensemble des plages 
de Luc-sur-Mer est autorisé aux chiens 

Du 1er octobre au 31 mars
- En hiver -

Seule la plage en bas de la rue du Goulet 
(chemin du Corps de Garde) est autorisée

Du 1er avril au 30 sept.
- En ete -

Luc-sur-Mer dédie des espaces 
à nos amis les chiens

Sur la digue et en ville 
les chiens sont toujours 

tenus en laisse

- TOUTE L’annee -

- En hiver - - En ete - - TOUTE L’ANNEE -


